
GÖTZ HILLIG 

A. SZ. MAKARENKO-MÜVEK KIADÁSÁNAK HELYZETE 

Gondolatok a marburgi és a moszkvai új kiadások megjelenéséről 

I. 

A Makarenkóról alkotott képet — a Szovjetunióban és azon kívül — egé-
szen napjainkig életútjának bemutatása és műveinek publikációi határozták 
meg. Ezek vagy közvetlenül a Szovjetunió Pedagógiai Tudományos Akadémiájának 
(a továbbiakban: APN) pedagógiaelméleti és -történeti intézetében 1943-ban 
létesült, és Makarenko özvegye, Galina Sztahijevna Makarenko (1892—1962) ál-
tal vezetett "A. Sz. Makarenko pedagógiai öröksége kutatásának laboratóriu-
mából" származó, vagy a G. Sz. Makarenko által férje örökségéből rendelke-
zésre bocsátott anyagok alapján jöttek létre. 

Makarenko életrajzával kapcsolatban E. N. Medinszkijnek a negyvenes évek-
ben, és E. Z. Balabanovicsnak az ötvenes és a hatvanas években kiadott köny-
veire emlékeztetünk, amelyeknek fordítását több szocialista országban is pub-
likálták. Ugyanez áll kiadói vonatkozásban Makarenko műveinek hétkötetes ki-
adására (Moszkva, 1950—52; 2. kiad.: 1957—58), melyet ukrán, cseh, lengyel, 
magyar, kínai és japán nyelvekre, valamint a Német Demokratikus Köztársaság-
ban németre is lefordítottak. Ez a kiadás, illetve megfelelő fordításai, kö-
zöttük a magyar "Művei" (Bp., 1955—56) a rákövetkező időszakban minden egyes 
Makarenko-mű, vagy az összegyűjtött művek kiadásának alapjául szolgáltak. 

A Német Szövetségi Köztársaságban mindenekelőtt abból indultak ki, hogy 
az APN-nek ez a publikációja — amelynek szövegezéséért G. Sz. Makarenko . 
mellett elsősorban V. E. Gmurman vállalta a felelősséget — többé-kevésbé meg-
bízható. L. Froese 1956-ban így nyilatkozott: "A Makarenko-írások kitűnően 
kiadott, teljes hétkötetes publikációja."1 H. E. Wittig pedig 1961-ben úgy 
fogalmazott, hogy annak a ténynek az alapján, hogy az akadémiai kiadványnak 
a szerkesztő bizottságában G. Sz. Makarenko képviselte férje örökét, nagy 
valószínűséggel elfogadható, hogy az eredeti szövegek ebben az első összki-

1L. Froese: Ideengeschichtliche Triebkráfte der russischen und sowjeti-
schen Pádagogik (Az orosz és a szovjet pedagógia eszmetörténeti hajtóerői). 
Heidelberg, 1956. 172. o. 
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2 adásban adekvát újra nyomásra kerültek. Annak idején ugyanennek a kiadásnak 
csupán a "szovjetoroszból" "NDK-németre" való fordítását kifogásolták. 

A "Művek" hétkötetes kiadását első ízben 1974 után megjelent publikáci-
ókban bírálták, amikor G. Sz. Makarenko már meghalt, és a laboratórium már 
régen nem működött. Bizonyára nem véletlen, hogy ezek a kritikai megnyilvá-
nulások nem Moszkvából, hanem "vidékről" (Harkov), illetve külföldről (Mar-
burg) érkeztek.3 Ennek során, mindenekelőtt a marburgi egyetemen 1968-ban 
alapított Makarenko-tanácskozások (Makarenko-Referate) egyikén, a hétkötetes 
változatnak a korábbi kiadások alapján napirendre tűzött felülvizsgálata szá-
mos, részben jelentékeny tartalmi relevanciájú szövegkihagyás és -változta-
tás felfedésére vezetett.4 

Erre a masszív kritikára, valamint egy teljességre törekvő kétnyelvű 
marburgi Makarenko-kiadás (a továbbiakban: "Marburgi kiadás") megjelenteté-
sének bejelentésére az APN elnöksége igen gyorsan reagált az 1975. március 
4-i határozatával: "A. Sz. Makarenko műveinek kiadásáról és további feldol-
gozásáról." Ez a határozat, amely a Szovjetunióban egy új Makarenko-rene-
szánszot vezetett be, jelentette be "Makarenko műveinek kilenc-tíz kötetes 
kiadását". Később ezt "akadémiai kiadványnak", tehát a legmagasabb tudomá-
nyos igényeknek megfelelő publikációnak minősítették, és Makarenko születé-
sének centenáriumáig kívánták megjelentetni.6 Az összkiadás helyett azonban 

o 
A. 5. Makarenko: Ausgewáhlte pádagogische Schriften (Válogatott pedagó-

giai tanulmányok). (Besorgt von H. E. Wittig) Paderborn, 1961. 229. o. 
3Sz. A. Litvinov: Nyezabivaemaja vsztrecsa (Felejthetetlen találkozás). 

"A. Sz. Makarenko" 9. köt. Lvov, 1974. 111. o.; M. F. Getmanyec: Nuzsni obscsi-
je uszilija. Piszmo v redakciju (Közös erőfeszítésekre van szükség. Levél a 
szerkesztőségnek) = Ucsityelszkaja Gazeta, 1974. 73. sz., 3. o.; Marburger 
Makarenko-Ausgabe (Marburgi Makarenko-kiadás). Munkadokumentumok: Előadások 
gyorsírásos anyagai I. (1936. május—1938. július); ua. II. (1938. október— 
.1939. március). Marburg, 1974.; Makarenko 71/72. Informationen aus dem Maka-
renko-Referat (Információk a Makarenko-tanácskozás anyagából). Marburger Ma-
karenko-Ausgabe 1. Abteilung. Marburg. 1974. 1—20. o. 

4Vö. G. Hillig: Wie man sich in Moskau ein Wunschbild von Makarenko mach-
te. Zur Editionspraxis der sowjetischen Akademie der Pádagogischen Wissen-
schaften (APN) (Miként alkottak Moszkvában magukban egy ideálképet Makaren-
kóról. A szovjet Pedagógiai Tudományok Akadémiája /APN/ kiadási gyakorlatá-
hoz). In: Ergebnisse und Perspektiven Vergleichender Erziehungswissenschaft 
(Az összehasonlító neveléstudomány eredményei és perspektívái). Zur Funktion 
des Internationalen Bildungstransfers, München, 1984. 191—287. o. 

5V Prezigyiume APN SZSZSZR (Az APN elnökségében) = Szovjetszkaja Pedago-
gika, 1975. 5. sz. 158. o. 

6G. N. Filonov: Vidajuscsijszja vklad v markszisztko—leninyinszkuju pe-
dagogiku (Jelentős adalék a marxista—leninista pedagógiához) = Szovjetszka-
ja Pedagogika, 1978. 3. sz. 29.-0. 
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mégis ismét csak egy válogatott kiadást adtak közre, ez alkalomnal nyolc kö-
tetben. 

A jelen időpontig, miután az "Összegyűjtött művek" húsz kötetre terve-
zett marburgi kiadásának nyolc kötete megjelent (1976—82), és a pedagógiai 
műveknek az új, nyolckötetes moszkvai kiadása már lezárult (1983—86), cél-
szerű Makarenko műveinek a kiadásával kapcsolatban megkísérelni a már elért 
eredmények megállapítását csakúgy, mint a kívánt tennivalók megjelölését. 

II. 

Mindenekelőtt ejtsünk néhány szót a két új kiadásról: a marburgiról és a 
moszkvairól. 

A "Marburgi kiadás" teljes címe: "Anton Makarenko: Gesammelte Werke. Mar-
burger Ausgabe" (Anton Makarenko: Összegyűjtött művek. Marburgi kiadás).2 Ez 
a kifejezetten "ideiglenes kiadásként" tervezett publikáció az eredeti Maka-
renko-szövegeket párhuzamos német fordításban is közreadja és részletes ma-
gyarázatokkal kíséri. A kiadvány tervezésének időszakában (a hetvenes évek-
ben) a források alapján a publikációt két részre tagolták: I. rész: Makaren-
ko életében kiadott írások — tizenhárom kötet, II. rész: Az örökség — hét 
kötet). 

A magyarázatok valamennyi szöveg esetében adatokat tartalmaznak annak 
létrejöttéről, kiadásának történetéről — amennyiben azok ismertek, illetve 
feltárhatók — és a szövegnek Makarenko életében, illetve a hétkötetes ki-
adásban való közreadásáról. Ezenkívül megjegyzések formájában magukban fog-
laltak kiegészítő részleteket az eredeti kéziratokból, illetőleg későbbi le-
nyomatokból és tudományosan releváns variánsokból (beleértve a szovjet "Mű-
vek" kiadás szerkesztőségi szövégváltoztatásainak kimutatását), valamint az 
egyes szövegrészek teljes megértését segítő magyarázatokat. A magyarázatokat 
részletes név- és tárgymutató egészíti ki. 

A "Marburgi kiadás" első része a mindenkori első kiadások szövegét teszi 
hozzáférhetővé (az orosz, ukrán, francia, valamint angol eredetiket fakszi-
milék reprezentálják), és tizenhárom kötetet fog magában foglalni. Az 1., 7., 
9. és 12. kötetek az 1923-31., 1932—36.,' 1937. és az 1938—39. évek kisebb 

2A marburgi kiadásra kritikusan reagál: A. Zubajrjajev: Novoje izdanyije 
szocsinyenyij A. Sz. Makarenko (Makarenko műveinek új kiadása) = Narodnoje 
Obrazovanyije, 1983. 2. sz. 94. o. Hasonló szemrehányás hangzott el a szov-
jet neveléstörténeti kutatásról tartott ülésen (Moszkva, 1987. március 31.), 
amelyen a kijevi V. Z. Smal "Makarenko örökségének külföldi meghamisításával" 
összefüggésben a "Marburgi kiadás" szándékosan hazug kommentárjairól beszélt. 
L. Szovjetszkaja Pedagogika, 1987. 10. sz. 96. o.; Narodnoje Obrazovanyije, 
1987. 10. sz. 98. o. 

54 



publikációinak gyűjteményeit foglalják magukban. A többi kötet a következőket 
tartalmazza: "Az 1930-as menet" 2. kötet; "Pedagógiai hősköltemény" 3—3. kötet; 
"A nevelési folyamat megszervezésének módszertana" 6. kötet; "Szülők könyve" 8. 
kötet; "Becsület" 10. kötet; és a "Zászlók a tornyokon" 11. kötet. A 13. kötet 
az 1923—39-ben megjelent Makarenko-kiadványok teljes bibliográfiáját tar-
talmazza. Eddig az 1—5., 7., 9. és 13. kötet jelent meg. Szerkesztőik: 
G. Hillig, S. Weitz, I. Wickl. (A II. részben a pedagógiai és az irodalmi 
hagyatékon kívül tervbe vették a Gorkij-telep és a Dzerzsinszkij-kommuna Ma-
karenko által fogalmazott hivatalos dokumentumainak, az előadások gyorsírá-
sos jegyzőkönyveinek, naplórészleteknek és leveleknek a közlését.) 

A "Moszkvai kiadás" teljes címe: "A. Sz. Makarenko: Pedagogicseszkije 
szocsinyenyija v voszmi tomah" (A. Sz. Makarenko: Pedagógiai művek nyolc kö-
tetben). A kiadás nyolc kötetében a "Marburgi kiadás" egyetlen szóval sem 
kerül említésre, bár a kiadók NSZK-beli kollégáik kutatási eredményeit sokfé-
le módon felhasználták. A "Marburgi kiadásból" nemcsak Makarenko újonnan fel-
fedezett cikkeit, hanem a magyarázatok egyes részleteit és struktúráját, va-

• 

lamint a megjegyzések elrendezését és számozását is átvették. Megjegyezzük, 
hogy a "Moszkvai kiadás" a kronológiai elv szerint tagolódik, amely Makaren-
ko művei kiadásának vonatkozásában először a "Marburgi kiadásban" került al-
kalmazásra. E megegyezések ellenére a "Moszkvai kiadás" záró, 8. kötetének 
befejező és egyben alapvető cikke (amely 1986 őszén a glasznoszty, a peresz-
trojka és a novoje miszlenyije idején jelent meg!) a Makarenko-tanácskozást 

9 
csúnyán diffarnálja. 

a 
L. (a következőkhöz is) a szerzőtől: Nyekatorije szoobrazsenyija v 

szvjazi sz vihodom dvuh pervih tomov novovo izdanyija szobranyija szocsinye-
nyij A. Sz. Makarenko. Sankt Makarenko (Néhány elképzelés A. Sz. Makarenko 
összegyűjtött művei új kiadása első két kötetének megjelenésével kapcsolat-
ban. In: Sankt Makarenko). Az RSZFSZR és az USZSZR Pedagógiai Tudományos 
Akadémiák kiadói gyakorlatához (1950—1983), Marburg, 1984. 55—98. o.; néme-
tül: Einige Anmerkungen zu den beiden ersten Bánden der neuen sowjetischen 
Makarenko Ausgabe. In: Pádagogik und Schule in Ost und West, 1985. 19—32. 
és 35—43. o. 

9 
M. D. Vinogradova—L. Ju. Gorgyin—A. A. Frolov: 0 pedagogicseszkom 

naszlegyii A. Sz. Makarenko. V knyige: A. Sz. Makarenko: Pedagogicseszkije 
szocsinyenyija v voszmi tomah (A. Sz. Makarenko pedagógiai örökségéről. In: 
A. Sz. Makarenko: Pedagógiai művek 8 kötetben). 8. köt. Moszkva, 1986. 209. o. 
A kötetben a következőket olvashatjuk: A nyugati Makarenko-kutatásban vezető 
helyet foglal el az NSZK-ban 1968-ban A. Sz. Makarenko örökségének tanulmá-
nyozására alapított laboratórium, amely a Marburgi egyetem összehasonlító pe-
dagógiával foglalkozó nagyobb pedagógiai kutatóközpontjának részeként műkö-
dik. A laboratórium alapvető publikációinak elemzése és összegzése rávilágít 
arra, hogy azok "szigorúan tudományos megközelítési módja" alkalmas észköze 
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Amikor a kiadó a "Moszkvai kiadás" megjelentetését bejelentette, az APN-
kiadást "alapvetőnek", illetve "alapvetőbbnek" nevezte,18 nyilván a Makaren-
ko-művek hétkötetes sorozatához képest, amelyet ez a nyolckötetes vált fel. 
Valójában a "Pedagógiai művek" az ötvenes években megjelent elődjétől szá-
mos, eladdig még nem publikált szöveg és részletesebb kommentárok közreadá-
sában különbözik. 

Az új "Moszkvai kiadást", már két első kötetének publikációját követően 
is, differenciáltan értékelték — jellemzően megint a harkovi és a marburgi 
Makarenko-kutatók tollából — megjelent recenziók.11 Pozitívumként említet-
ték többek között, hogy több szövegben, amelyeket a hétkötetes változat is 
tartalmaz, megtartották az abban alkalmazott rövidítéseket. Az ilyen szöve-
geknél új kihagyások is tapasztalhatók, kimaradtak egyes, harminc évvel előbb 
már kinyomtatott részletek. Mégjegyezték, hogy a "Moszkvai kiadásban" első 
ízben megjelentetett szövegeket is rendszeresen rövidítették, részben pedig 

szerkesztőségileg megváltoztatták, mégpedig — amint azt az első kötet elő-
12 

szavában megírják — "az aktuális ... stilisztikai normáknak megfelelően". 
Szerintük erre azért volt szükség, mivel Makarenko, mint ukrajnai, nem tudta 
kielégítően az orosz nyelvet.15 Nem jelölték azonban sem ezeket a beavatko-
zásokat, sem a kihagyásokat, rövidítéseket. 

Az új "Moszkvai kiadás" a következőképpen tagolt: 1. Pedagógiai művek 
1922-1936; 2. Irodalmi alkotások 1932-38: "Az 1930-as menet", "F0-1", "Ma-'' 
jor", "Becsület"; 3. "Pedagógiai hősköltemény"; 4. Pedagógiai művek 1939— 
39; 5. "Szülők könyve"; 6. "Zászlók a tornyokon"; 7. Publicisztikai művek, 
tanulmányok a gyermekirodalomról és az írói munkáról, recenziók, színdara-
bok; 8. Levelek, életrajzi jellegű dokumentumok, a pedagógiai és az irodalmi 

annak, hogy — az intézet munkatársainak szavaival élve — Makarenko "peda-
gógiai törekvéseit elkülönítsék annak bolsevik gyökereitől". 

A laboratórium tevékenységében a burzsoá pozitivizmus és pluralizmus je-
gyében tagadják a makarenkói életmű tudományos-világnézeti alapjait, megala-
pozatlan következtetéseket vonnak le annak a nyugati pedagógiára gyakorolt 
hatásáról. A közösségről vallott eszméit antikommunista, burzsoá szellemben 
vagy ideológiai tartalmától megfosztva elferdítik. 

10L. 7. jegyzetet. 
1 1 M. F. Getmanyec: Novoje izdanyije szocsinyenyij A. Sz. Makarenko (A. 

Sz. Makarenko műveinek új kiadása) = Szovjetszkaja Pedagogika, 1984. 7. sz. 
120-122. o.; L. G. Hillig 8. jegyzet. 

12 A. Sz. Makarenko: Pedagogicseszkije szocsinyenyija, t. 1. (A. Sz. Maka-
renko: Pedagógiai művek, 1. k.). Moszkva, 1983. 6. o. 

15A "Pedagógiai művek" egyik kiadójának személyes közlése a szerzővel 
szemben. 
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tevékenységre vonatkozó anyagok, függelék (azaz kiegészítések az 1—7. köte-
tekhez), zárótanulmány: "A. Sz. Makarenko pedagógiai örökségéről". 

A kiadás motorja a Gorkij-beli A. A. Frolov volt. Nemcsak a megfelelő, 
sokéves előkészítő munkálatokat végezte el, hanem egyedül ő volt az, aki 
részt vett mind a nyolc kiadott kötet szerkesztőjeként és a magyarázatok 
szerzőjeként a munkában. Az APN részéről ezekben a munkálatokban L. Ju. Gor-
gyin (hat kötet) és M. D. Vinogradova (három kötet) működött közre. 

Az első két kötet szakértője — többek között — a kijevi N. D. Jarma-
csenko defektológus és a harmadik kötettől kezdve a vladimiri F. A. Fradkin 
neveléstörténész. Rajtuk kívül valamennyi kötet esetében egyetlen külföldit 
bíztak meg szakértői munkával. Erre a megtisztelő — és természetesen rubelt 
is hozó — feladatra azonban nem egy olyan nemzetközileg ismert makarenkóis-
tát kértek fel, mint A. Levin (Varsó) vagy L. Pecha (Olomouc), akik hazájuk-
ban Makarenko munkásságának feltárása és propagálása érdekében kiemelkedő 
munkát végeztek, hanem a szakértői tevékenységet — amint később kiderült — 
az APN-nel "testvéri kapcsolatban" lévő partnerintézetnek — az NDK Pedagó-
giai Tudományok Akadémiájának — tagjára, Edgár Güntherre bízták. Bizonyára 
e szakértői tevékenységgel összefüggésben határozta el magát — a szocialis-
ta országok kiadói közül egyetlenként — a berlini (NDK) Volk und Wissen Ver-
lag a nyolckötetes "Pedagógiai művek" lefordíttatására és kiadására vonatko-
zó szerződés megkötésére a "Pedagogika" (Moszkva) kiadóval. 

III. 

A "marburgi" és a "moszkvai" kiadásokban számos Makarenko-szöveg első 
ízben került publikálásra, s ezek kiegészítik Makarenkóról, a pedagógusról 
és az íróról alkotott képünket. Részleteiben a következőkről van szó. 

1. Tartalmaznak néhány olyan, Makarenko életében megjelent munkát, ame-
lyeket e tanulmány szerzője a nemzetközi Makarenko-irodalom, a releváns bib-
liográfiák, valamint a korabeli periodikák szisztematikus kiértékelése útján 
lelt meg, és amelyek most kerültek be először egy Makarenko-kiadás anyagába 
(a "Marburgi kiadás" 1—7. köteteiben, többségük pedig átvétel útján a 
"Moszkvai kiadás" 1. és 5. kötetében). Ezeknek az anonim vagy pszeudonim mó-
don megjelent szövegeknek egyikét-másikát ekkor volt lehetséges első ízben 
Makarenkónak tulajdonítani. Nyomatékosan ki kell emelni G. Sz. Szajkónak, Ma-
karenko későbbi feleségének egy 1931-ben, ukrán nyelven megjelent írását "Az 
elhagyott gyermekekről és e jelenség leküzdéséről", amely egy pedagógus 
szakemberek által vezetett, anyagilag jól felszerelt gyermekotthonról mint a 
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Szovjetunió alapvető nevelőintézményéről szól. Ezt az írást Makarenko özve-
gye a benne fellelhető családkritikai megjegyzések miatt mellőzte. 

2. Számtalan kéziratot foglalnak magukban a Makarenko-örökség anyagából 
(az ún. Makarenko-archívumból), amelyeket G. Sz. Makarenko eleinte szintén 
visszatartott, és amelyeket csak az ő halála után tagoltak be a Makarenko-
fondba (332. sz.), az Ukrán Szovjet Szocialista Köztársaság Irodalmi és Mű-
vészeti Központi Állami Levéltárának 4. osztályába ("Moszkvai kiadás", 1—8. 
kötet). 

3. Magukban foglalnak a "Művek" hétkötetes kiadásának a lezárása után 
különböző folyóiratokban és gyűjteményes kiadásokban publikált különböző ar-
chívumokból és magántulajdonból származó anyagokat, főként "leveleket ("Moszk-
vai kiadás" 1., 4., 7., 8. kötet). 

4. Közreadnak néhány legutóbb — elsősorban N. N. Oksának az ukrán ar-
chívumokban végzett (Kijev, Harkov, Poltava) rendszeres kutatási során — 
megtalált, Makarenko által fogalmazott, a telep és a kommuna életével ösz-
szefüggő dokumentumokat ("Moszkvai kiadás" 1—8. kötet). 

így jelentős mértékben bővült a Makarenko-művek "kánonja". Azonban semmi 
esetre sem vált mindezzel valamennyi ismert Makarenko-szöveg hozzáférhetővé. 
Továbbra is van még sok publikálatlan anyag a szovjet archívumokban. 

Ezzel kapcsolatban elsősorban a Makarenko-örökség (CGALI f. 332.) több 
kéziratát kell említeni. Ezek között több szépirodalmi mű, illetve töredék 
található, amelyek irodalmilag nyilván kevésbé értékesek, és emiatt nem pub-
likálták azokat. Például "Newton gyűrű", "Gondoskodás az emberről", "Telepe-
sek", "Nemzedékek útja". Ezenkívül több, Makarenko által fogalmazott doku-
mentum — a Dzerzsinszkij-kommunában és az Ukrán Szocialista Szovjet Köztár-
saság NKVD-jében kifejtebb tevékenységéről — , mindenekelőtt a köztársaság 
ifjúsági kommunáinak az újraszervezésére vonatkozó tervei publikálatlanok. 
Közzétételük azért nem volt lehetséges, mert bennük V. A. Balickijról, az 
ukrán GPU sok éven át működött főnökéről, az Ukrán Szovjet Szocialista Köz-
társaság későbbi, még nem rehabilitált belügyi komisszárjáról (Makarenko ké-
sőbbi főnökéről) van szó.14 (Akár az iratok címzettjeként, akár a "Dzerzsin-
ka valamely partnerkommunájának névadójaként.) 

14Mindenesetre úgy tűnik — bármilyen különösen hangozzék is — , hogy nem 
ismert minden szerkesztő és lektor előtt. Balickijt utónevén és apai nevén 
az új kiadás 2. kötetében az "FD-l"-hez fűzött megjegyzésekben említik. Ez 
meglepő körülmény, amelyre a szerző az előbbiekben említett fencenzióban 
utalt; a későbbi kötetekben mégsem utaltak rá, s a nyolc kötethez készült 
névmutatóban sem szerepel. Ezzel szemben az Ucsityelszkaja Gazjeta 1987. jú-
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Ezenkívül van olyan anyag is — mindenekelőtt'Ukrajnában — , amelyről al-
kalmanként említés történik a szovjet Makarenko-irodalomban, de amelyet még 
mindig nem publikáltak, s — bármilyen különösen hangozzék — létezésük sem 
ismert a szovjet kutatók előtt. E tanulmány szerzője betekinthetett az Októ-
beri Forradalom és a Szocialista Építés Ukrán Központi Archívumának, az 
1920-as évektől összegyűjtött irataiba, amelyek többek között Makarenkótól 
származó leveleket és más anyagokat tartalmaznak. 

IV. 

A következőkben megkíséreljük a makarenkói örökség néhány konkrét prob-
lémáját és a vele kapcsolatos kívánságokat egy szépirodalmi alkotásnak, a 
"Pedagógiai hőskölteménynek", valamint a Makarenko-szövegek pedagógiailag 
egy különösen jelentős kategóriájának, a gyorsírásos jegyzeteknek a példáján 
keresztül felvázolni. 
A "Pedagógiai hősköltemény" 

A "Marburgi kiadás" ennek a műnek a szövegét (3—5. kötet; 1982) a három-
kötetes, 1934—37-ben megjelent legterjedelmesebb nyomtatott változatnak meg-
felelően tartalmazza. Ezzel szemben a "Moszkvai kiadás" (3. kötet; 1984) is-
mét a hétkötetes sorozatban megjelentetett variánst alkalmazza, amelyről már 
akkor is és azóta is ismételten megállapították, hogy nem a Makarenko életé-
ben kiadott legutóbbi, hanem az első posztumusz változatnak felel meg.15 

Abból következően, hogy ez a mű három különálló részben éssnégy külön-
böző kiadásban jelent meg (az első kiadás Gorkij "Almanachjában", s három 
további kiadás könyv alakban 1937-ben három, illetőleg két kötetben, majd 
még 1937-ben egy kötetben), a szövegen több szerkesztő dolgozott, őket nem-
csak az általánosan kötelező nyelvi szempontok és annak a négy mozgalmas 
esztendőnek (1933—37!) a kétségtelenül változó politikai mércéi, hanem ter-

lius 9-i számában a Makarenko jegyzetfüzetéből közölt részletekben ismét em-
lítik (4. o.), mindenesetre a Balickij által viselt funkcióra nem utalnak. 

15L. (a következőkhöz is) a szerzőtől: A. S. Makarenko: "Pedagogiteskaja 
poéma". Teil 1. Eine textologische Untersuchung (A. Sz. Makarenko: "Pedagó-
giai hősköltemény" 1. rész. Egy textológiai tanulmány). In: Studia Slavica. 
Beitráge zum VIII. Internationalen Slawistenkongress in Zagreb 1978. Giessen, 
1981. 267—315. o.; Ugyanő: Entstehungs- und Publikationsgeschichte (zum Pá-
dagogischen Poems) /A ("Pedagógiai hősköltemény") keletkezésének és kiadásá-
nak története/. In: A. 5. Makarenko: Gesammelte Werke. "Marburger Ausgabe", 
3—5. köt. Stuttgart, 1982.; 50-letyije publikacii "Pedagogicseszkoj poemi" 
(A "Pedagógiai hősköltemény" megjelenésének 50. évfordulója). In: Svantevit. 
Dansk tidskrift for slavistik. 1984. 1-2. sz. 181-188. o. 
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mészetesen egyéni ízlésük is vezette. így különösen nagy az alkalmazott sti-
lisztikai beavatkozások száma ezekben a kiadásokban. 

Makarenko azokhoz a szerzőkhöz sorolandó, akik az egyszer már befejezett 
és a kiadó rendelkezésére bocsátott műnek csak kevés figyelmet szentelnek, ő 
szinte mit sem törődött az egyes szerkesztők részben egyre súlyosabb nyelvi, 
stilisztikai és tartalmi beavatkozásaival. Aláírásával esetenként a szerkesz-
tőknek a nagyon önkényes változtatásait is jóváhagyta, amint azt a megmaradt 
hasáblevonatok tanúsítják. Egyes esetekben még a rá jellemző stíluselemek, s 
még a sikerült humoros ábrázolások kiküszöbölésével, kihagyásával is egyet-
értett. 

Még a Gorkij (a Hősköltemény első olvasója és szerkesztője) által elvég-
zett korrekciókat is a következetesség hiánya jellemzi. Ez jól látható a 
harmadik rész megmaradt gépírásos változatából és a két másik részben is fel-
tárható.16 A forrásanyag analíziséből kiderült, hogy Gorkij szerepét e mű 
szövegének alakításával kapcsolatban eddig túlbecsülték. Eltekintve attól, 
hogy olyan nagyobb törléseket, amelyeket valójában maga Makarenko végzett 
el, Gorkijnak tulajdonítottak, megjegyzendő, hogy az általa ténylegesen el-
végzett kisebb nyelvi és stilisztikai jellegű, mindenképpen jogos és sike-
rült korrekciók mellett, számos alig igazolható beavatkozást is végzett. 
Ugyanez érvényes a tartalmi korrekciókra, amelyek egy része ideológiai ter-
mészetű volt. 

A "Pedagógiai hősköltemény" Makarenko életében közzétett legutolsó ki-
adását (1937) a megelőzőkhöz képest a terjedelmes, helyenként drasztikus rövi-
dítések, közöttük egész epizódoké, jellemzi. Ezek G. Sz. Makarenko javaslatá-
ra, Makarenko saját korrekciójának estek áldozatul, amint azt V. E. Gmurman 
tanúsítja.17 E kötet szövege esetében L. N. Smirnova szovjet textológus ki-
fejezése szerint nem "egy legutolsó saját kezű kiadásról" van szó, nem Maka-
renko "végső alkotói szándékáról", hanem inkább feleségének a szándékáról, 
illetőleg politikai óvatosságról. 

Ezért a Hősköltemény jövendő kritikai kiadásához — a megmaradt szerzői 
kéziratos és gépírásos példányok, valamint a Makarenko életében megjelent ki-
adások (beleértve a kefe- és tördelt levonatokat) alapján — egy tudományo-
san hiteles szöveget kellene kidolgozni, olyant, amelyet a szovjet textoló-

16L. a szerzőtől: Gorkijs Korrekturen am "Pádagogischen Poem" (Gorkij kor-
rektúrái a "Pedagógiai hőskölteményen"). In: Suche nach Identitat. Isabella 
Rüttenauer zum 75. Geburtstag, Oldenburg, 1984. 161—196. o. 

17V. E. Gmurman: Iz beszed o nyom... (Beszélgetések róla) = Narodnoje Ob-
razovanyije, 1963. 2. sz. 101. o. 
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gusok "osznovnoj tekszt"-nek neveznek, s amelybe a Gorkij által végzett ja-
vítások sem vehetők csak úgy egyszerűen át. 
Az előadások gyorsírásos jegyzetei 

Az előadások gyorsírásos jegyzeteit — pontosabban szólva: az előadások 
gyorsírásos jegyzeteinek gépírásos változatait — az 1936—39-es évekből, 

amelyeket általában Makarenko legsikerültebb elméleti pedagógiai szövegeinek 
18 

tekintenek, . az APN eddigi kiadásai nem kielégítő módon tartalmazták. így 
például a hétkötetes "Művekben" (3., 4., 5. 7. kötet) ezeket az előadásokat 
az egykötetes "Válogatott pedagógiai tanulmányokban" (1946) megjelentetett, 
erősen lerövidített és a szerkesztőség által átdolgozott változatnak megfe-
lelően közölték. E szövegek esetében a nyolckötetes "Pedagógiai művek" (4., 
7. kötet) kiadásakor is a már említett, "kanonizált" fogalmazásra orientálód-
tak, bár ebbe a kiadásba — első alkalommal — felvették a gyorsírásos jegy-
zetek hosszabb, azelőtt hátrányt szenvedett részleteit is. 

Ezek a hosszabb-rövidebb, többnyire változatlanul közölt "betétek" azon-
ban erősen átdolgozott szövegkörnyezetben foglalnak helyet. Közöttük — min-
denesetre a szükséges megkülönböztetés nélkül — megtalálhatók a' korábban ki-
húzott részleteknek a szerkesztők által fogalmazott azon rövid sűrítményei, 
amelyek szükségesek Makarenko később következő fejtegetéseinek megértéséhez, 
így némely esetben — tévesen — közreadták egymást követően mind a korábbi 
kiadásokból származó sűrítményt, mind az autentikus szövegváltozatot. 

A gyorsírásos változatok szerkesztőségi átdolgozásának mértékéről a kü-
lönböző kiadásokban csak kii nem elégítő, elködösített adatok szerepelnek. Egy 
felülvizsgálat tanúsága szerint a "Kommunista nevelés és magatartás" című, 
1939. március l-jén megtartott és csak "jelentéktelen mértékben" rövidített 
előadásnak a 75 oldalas gépírásos szövegéből 25 oldal teljesen kimaradt, és 
a megmaradt 50 oldalon majdnem 300 tartalmi és stiláris beavatkozás állapít-
ható meg, amelyeket a nyolckötetes kiadásban is megtartottak. Ugyanez érvé-
nyes a "Nevelés a családban és az iskolában" című, 1939. február 8-án elhang-
zott előadásra. Itt a jelzett, "(szükséges) jelentéktelen stilisztikai kor-

19 
rekciók" egy összesen 105 oldalas gépírásos szövegben 30 oldalnyi rövidí-

tést és mintegy 200, többnyire nagymérvű, lényeges változtatást tettek ki. 

18 -
így megjelent pl. az NDK-ban a "Művek" 5. kötetének különkiadása tanár-

jelöltek számára "Theoretische Schriften" ("Elméleti írások") címen. 19 -
így jelent meg a "Művek" 1. kiadásának 4. kötetében (1951) az 525. ol-

dalon. Ezzel szemben a jelzőket a 2. kiadás (1957) 540. oldalán megváltoz-
tatták, a "stilisztikai" és a "jelentéktelen" kifejezések elmaradtak. 
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Az előadásokról készült gyorsírásos jegyzetek gépírásos változatán ta-
lálható megfelelő jegyzetek, illetőleg az egyes változtatásokat keresztülve-
zető mindenkori kézírás alapján megállapítható, hogy a nagyobb kihagyások — 
egyes bekezdésektől a több oldalnyi szövegekig — és általában ezeknek a szö-
vegeknek az első szerkesztőségi átdolgozása is G. Sz. Makarenkóra vezethető 
vissza. Az a cél vezette, hogy férje örökségét mindattól "megtisztítsa", ami 
számára hátrányosnak tűnt abból a szempontból, hogy Anton Szemjonovics a 
legjelentősebb szovjet pedagógusnak minősüljön. A szerkesztőknek a hétköte-
tes változat kiadása alkalmából egyes esetekben a további feldolgozáshoz nem 

az eredeti gépírásos anyagokat, hanem a már megfelelően rövidített és átala-
20 

kított szövegek leírását bocsátották rendelkezésre. 
Az előadások gyorsírásos anyaga kritikai kiadásának alapját mindenesetre 

a gyorsírásos változat eredeti gépírásos fogalmazványainak kell képezniük. 
Ezentúl sck esetben elengedhetetlen — éspedig az ún. gyorsírásos tájékozta-
tás keretén belül — a megfelelő előadás leírásának és a hallgatókkal foly-
tatott vita anyagának az együttes közlése. Csakis ezáltal válnak Makarenko 
fejtegetései teljes terjedelmükben érthetővé. A "Marburgi kiadás" II. részé-
nek előkészítő munkálatai keretében röviddel ezelőtt lehetőség nyílt egy 
ilyen előadásos rendezvény (Moszkva, 1936. október 25.) teljes jegyzőköny-

21 
vének kétnyelvű kiadására. 

V. 

A következőkben megkísérelünk szólni az eddigi Makarenko-kiadások gyakor-
latának néhány általánosabb problémájáról és a belőlük adódó következteté-
sekről . 

Makarenko, köztudottan, nemcsak pedagógus, hanem író is volt — legalább-
is életének utolsó éveiben egyre inkább annak tartotta magát. Már ebből adó-
dóan is kézenfekvő szövegeinek kiadása során — a tisztán pedagógiai, a tisz-
tán irodalmi, de a pedagógiailag is jelentős szépirodalmi munkáinál is — az 

interdiszciplináris megközelítés, ahogyan azt a "Marburgi tanácskozások" 
22 

1973-tól kezdve követelték, s amelyre a "Marburgi kiadásban" törekszenek 

20 
L. a szerzőtől: 4. jegyzetben idézett mű 200. és következő oldalait. 

21In den Kugellagewerken. In Mosaku Október 1936. Edition der Protokolle 
zweier Begegnungen A. S. Makarenkos mit Lesern des "Pádagogischen Poems" (A 
golyóscsapágy művekben. A. Sz. Makarenko és a "Pedagógiai hősköltemény" ol-
vasói két találkozása jegyzőkönyvének kiadása). Marburg, 1987. 1—55. o. 

22G. Achinger—E. Gartmann—G. Hillig—S. Weitz: Von Beruf Mensch. Zum 
85. Geburtstag des Pádagogen A. S. Makarenko (Hivatása: ember. A. Sz. Maka-
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is. Makarenkót a Szovjetunióban mégis, egészen napjainkig, pedagógusnak te-
kintik, és ezzel át is adták az APN-nek. Az új "Moszkvai kiadás" ennek a nem 
kielégítő helyzetnek az eredménye. 

A "Moszkvai kiadás" Makarenkónak a munkáit az 1943 — tehát a bevezetőnk-
ben már említett "Laboratóriumnak" az alapítása — óta érvényesülő hagyomá-
nyos szovjet recepciónak megfelelően (1943 előtt, tehát 1939—1943-ig hagya-
tékát az írószövetség egy speciális bizottsága gondozta!), a nem teljesen 

egyértelmű, azonban egyoldalúan súlypontozott címmel: "Pedagógiai művek" je-
23 

lentette meg. A kiadvány a pedagógusokra irányul, elsősorban Makarenko pe-
dagógiai elképzeléseinek a gyakorlatba való átültetésére szánták. Amint az 
APN valamennyi kiadványánál, ennél a kiadásnál is a népszerűsítés aspektusa 
állt az előtérben, tehát a "tudományos-gyakorlati" szándékok. Ezzel szemben 
ésszerű, sőt sürgetően szükséges lenne már egyszer "tudományos-kiadási" cé-
lokat követni, azaz Makarenko műveit a tudományos követelményeknek megfele-
lően publikálni. 

Azonban a "Moszkvai kiadás" nemcsak pedagógusok számára, hanem pedagógu-
sok munkájával készült, filológiai és kiadói szempontból tapasztalt iroda-
lomtudósok bevonása nélkül. (M. D. Vinogradovának, az APN irodalomtudós mun-
katársának a közreműködése nyilvánvalóan — néhány munka, pl. az "FD-1" szer-
kesztési munkálatai alkalmával — a kommentárokban a szövegvariánsok regiszt-
rálására szorítkozott.) Ami különösen terhelő hendikepnek bizonyult, az volt, 
hogy a kiadás előkészítésébe ukrajnistát sem kapcsoltak be. Már az első kö-
tet megjelenése előtt kiderült, hogy az APN elhárította ismert leningrádi 
(N. A. Morozova) és harkovi >(M. F. Getmanyec), irodalomtudományi szempontból 
iskolázott Makarenko-kutatók közreműködését az új, akkor még "összkiadásként" 
tervezett publikáció munkálataiban, mondván: ez a (moszkvai) APN terve, 
amelyben maguk közt akarnak maradni. 

renkónak, a pedagógusnak — születésének 85. évfordulója alkalmából) = 
Deutsche Volkszeitung, 1974. 13. sz. 11. o. 

23 
Getmanyec recenziójának (11. jegyzet) 122. oldalán a "Pedagogicseszkije 

szocsinyenyija" ("Pedagógiai művek") címével polemizál: "Holott a második 
kötetben jelentették meg az irodalmi alkotásokat. Természetesen az említett 
művek rendkívül fontosak Makarenko pedagógiai nézeteinek megértéséhez, an-
nál inkább, mert többségük a Dzerzsinszkij-kommuna életéről szól. Ugyanak-
kor a "Majorság" című darabot, különösen pedig a "Becsület" című elbeszé-
lést, amelyben a forradalom előtti idők parasztságának életét ábrázolta, so-
hasem szabad a pedagógiai művek címszó alá sorolni. Nem tartoznak a pedagó-
giai jellegű alkotások közé a különböző életrajzi anyagok, levelek, hivata-
los iratok, amelyek a nevelőintézmény gazdasági tevékenységével kapcsolato-
sak. 
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A szovjet textológusok kidolgoztak ugyan egy eszköztárat, amelyet a 
"Moszkvai kiadás" előkészítői arra használhattak volna fel, hogy óvatosan 
bánjanak a szerző szavaival, s ez őket számtalan önkényes beavatkozástól 
visszatartotta volna. Az ezen a területen megjelent legutóbbi munkák egyi-
két, egyébként Sz. A. Reiszerának "A textológia alapjai" című munkáját (Le-
ningrád, 2. kiad. 1978.) a Szovjetunió művelődési minisztériuma — amelynek 
az APN közismerten alárendelt — a pedagógiai intézetek hallgatói számára 
tankönyvként kifejezetten ajánlotta. 

Bár Makarenko orosznak vallotta magát, egész életét mégis Ukrajnában 
töltötte el. így nem lehet csodálni, hogy nyelvébe — környezetétől meghatá-
rozottan — • ukránizmusok kerültek be. Ezek az ukrán elemek megkövetelik, 
hogy műveinek kiadását adekvát nyelvi magyarázatok kísérjék.24 Ukrajnisták 
közreműködése tehát a moszkvai teamet megóvhatta volna az olyan szövegekben 
elkövetett kínos hibáktól, amelyek az erőltetett ukránizálás időszakában 
(1924—32) jelentek meg.25 

A közben befejezett, megjelent "Moszkvai kiadás" tapasztalatai alapján 
arra a következtetésre lehet jutni, hogy a "Marburgi kiadás" mielőbbi foly-
tatása szükséges. Ehhez azonban kívánatos lenne a szovjet intézmények még 
nagyobb támogatása, s ezentúl a Szovjetunió és más országok Makarenko-kuta-
tóinak még szorosabb együttműködése, tehát ennek a projektnek az "interna-

24 
L. ezzel kapcsolatban Getmanyecnek a 11. jegyzetben szereplő recenziója 

122. oldalát: "Jeszty nyedosztatki v lingvisztyicseszkih kommentarijah. V 
szocsinyenyijah A. Sz. Makarenko, kak izvesztno, jeszty nyemaloje kolicseszt-
vo ukrajinyizmov, i raszsifrovku ih szledovalo bi iszkaty v szlovare nye 
•alja, a szovremennovo ukrajinszkovo jazika." (A nyelvészeti magyarázatokban 
vannak hibák. A. Sz. Makarenko műveiben, mint ismeretes, előfordulnak ukrá-
nizmusok, és értelmezésüket nem a Daly szótárban.ikellett volna keresni, ha-
nem a mai ukrán nyelv szótárában.) 

25 
Ehhez két példa: a "Kommuna im. F. E. Dzerzsinszkovo" (Dzerzsinszkij-

kommuna) című cikkben (1932) arról van szó, hogy ott "festett mennyezetek" 
(ukr.: 'rozmaljovani szteli') vannak ("Marburgi kiadás" 7. köt. 2. o.); ezt 
a következőképpen fordították: "festett falak" (or. 'razriszovannije sztye-
ni', "Moszkvai kiadás" 1. köt. 144. o.). És a "Bezpritulnyiszty ta borotyba 
z nyeju" (1931) című brosúrában Makarenko azt írja, hogy "a gyermekotthonok 
egy olyan új szervezete, amelybe a családból (is) bevonnak gyerekeket, az 
elhagyatottság (értsd: az elhagyott gyerekek) átkozott problémáját is megold-
ja" (ukr. 'byde osztatocsnim rozv'jazannyam i doskulnovo pitanyija pro bez-
pritudnyiszty'; "Marburgi kiadás" 1. köt. 122. o.); a "Moszkvai kiadásban" 
(5. köt. 315. o.) ebből a következő lett: "mind az iskoláskor előtti problé-
mát, mind az elhagyatottság problémáját véglegesen meg fogja oldani" (orosz 
'bugye't okoncsatyelnim razresenyijem i doskolnovo voprosza is beszprizornosz-
tyi'). 
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cionalizálása". Az ilyen tudományos együttműködés kifejezhetné egy kiadói 
szaktanács életrehívása, amely konzultációs grémiumként működhetnék. 

Ettől függetlenül, hosszabb távon, mégis a szovjet kutatás számára van 
fenntartva, sőt annak történelmi feladata Makarenko művei — tudományos kö-
vetelményeknek megfelelő — összkiadásának a kimunkálása, és ezzel a Szov-
jetunióban és rajta kívül megjelenő későbbi kiadások és fordítások minden 

26 
tekintetben biztos, megbízható bázisának a megteremtése. 

Fordította: Majzik Lászlóné 

26 
Getmanyec a 11. jegyzetben hivatkozott recenziójában a következőket ír-

ja: "polnoje szobranyije szocsinyenyij — gyelo buduscsevo" (az életmű tel-
jes összegyűjtése — a jövő feladata) (121. o.). 
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